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USO PREVISTO
Cooked Meat Medium with Glucose, Hemin and Vitamin K1 è un terreno di coltura universale utilizzato per la coltivazione di 
anaerobi obbligati, in particolar modo le specie Clostridium.

SOMMARIO E SPIEGAZIONE
Il Cooked Meat Medium con glucosio, emina e vitamina K1 è basato sulla formulazione di Robertson,1 sostiene la crescita della 
maggior parte degli anaerobi obbligati sporigeni e non sporigeni e può essere utilizzato per vari scopi.2 Questo terreno trova 
impiego anche come brodo di arricchimento per la coltivazione di anaerobi eventualmente presenti in numero limitato e come 
mezzo di subcoltura per la determinazione della proteolisi (digestione della carne) e della formazione di spore da parte dei clostridi. 
Cooked Meat Medium con glucosio, emina e vitamina K1 è inoltre consigliabile come mezzo di subcoltura per isolati anaerobici da 
esaminare mediante cromatografia a gas-liquido.3

PRINCIPI DELLA PROCEDURA
Il tessuto muscolare e il peptone del tessuto animale forniscono azoto organico ed altre sostanze nutritive per sostenere la crescita 
dei microrganismi. Il tessuto muscolare fornisce inoltre sostanze riducenti, in particolare il glutatione, che permette la crescita di 
anaerobi stretti.4 
L’arricchimento del Cooked Meat Medium con glucosio, estratto di lievito, emina e vitamina K1 serve a potenziare la crescita di 
organismi anaerobi. La crescita è evidenziata dalla torbidità e, per alcuni microrganismi, dalla presenza di bolle di gas nel terreno. 
La disintegrazione e l’annerimento delle particelle di carne indica la proteolisi.

REAGENTI
Cooked Meat Medium Base
Formula approssimata* per L di acqua purificata
 Granuli di tessuto cardiaco . . . . . . . . . . . 98,0 g
 Digerito peptico di tessuto animale . . . . . 20,0 g
 Destrosio . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 2,0 g
 Cloruro di sodio . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 5,0 g
*Compensata e/o corretta per soddisfare i criteri di performance.
Cooked Meat Medium with Glucose, Hemin and Vitamin K1 include gli ingredienti elencati sopra con aggiunta di 3,0 g di 
destrosio, 5,0 g di estratto di lievito, 5,0 mg di emina e 1,0 mg di vitamina K1 per litro.

Avvertenze e precauzioni 
Per uso diagnostico in vitro.
Aprire con estrema cautela le provette con i tappi serrati allo scopo di evitare lesioni dovute alla rottura del vetro. 
Durante tutte le procedure, adottare tecniche asettiche e seguire le precauzioni standard contro i rischi microbiologici. Dopo 
l’uso, le provette preparate, i contenitori dei campioni e gli altri materiali contaminati devono essere sterilizzati in autoclave prima 
dello smaltimento.
Modalità di conservazione - Al ricevimento, conservare le provette al buio a 2–25 °C. Evitare di congelare e surriscaldare. I terreni 
in provetta conservati come indicato sull’etichetta sino al momento dell’uso, possono essere inoculati fino alla data di scadenza e 
incubati per i tempi di incubazione raccomandati. Portare il terreno a temperatura ambiente prima dell’inoculazione. Aprire soltanto 
al momento dell’uso.
Deterioramento del prodotto - Non usare le provette se presentano tracce di contaminazione microbica, alterazione di colore, 
essiccamento o altri segni di deterioramento.

RACCOLTA E TRATTAMENTO DEI CAMPIONI
Questo terreno non è adatto per essere usato direttamente con campioni clinici o altri terreni contenenti flora batterica mista, 
tranne come brodo di arricchimento di riserva in aggiunta ai terreni primari su piastra. Per ulteriori informazioni, consultare la 
documentazione appropriata.3,5-9

PROCEDURA
Materiale fornito – Cooked Meat Medium with Glucose, Hemin and Vitamin K1

Materiali necessari ma non forniti – Terreni di coltura accessori, reagenti, microrganismi per controllo di qualità e apparecchiature 
di laboratorio necessarie per questa procedura.
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Procedura del test – Adottare tecniche asettiche. I terreni liquidi per l’incubazione in anaerobiosi devono essere ridotti prima 
dell’impiego posizionando le provette, con i tappi non completamente avvitati, in condizioni anaerobiche per 18–24 h prima dell’uso. 
Un modo facile ed efficace per creare condizioni anaerobiche è l’utilizzo del sistema anaerobico GasPak EZ. In alternativa, il terreno 
liquido può essere ridotto immediatamente prima dell’uso bollendo le provette con i tappi non completamente avvitati e lasciandole 
raffreddare con i tappi ben avvitati a temperatura ambiente prima dell’inoculo.
Con l’ausilio di un ago o ansa da inoculo sterile, trasferire la crescita dal terreno primario su piastra eseguendo un inoculo di 
rilevante entità nell’area delle particelle di carne. Incubare le provette a 35 °C in condizioni anaerobiche per un massimo di 7 giorni. 
Si raccomanda l’uso di un indicatore di anaerobiosi.
In caso di impiego come terreno di arricchimento di riserva, in aggiunta al terreno primario su piastra, conservare le provette per 
almeno 1 settimana prima di classificarle come negative e gettarle.

Controllo di qualità a cura dell’utente
1.  Verificare che le provette non presentino segni di deterioramento come quelli descritti in “Deterioramento del prodotto”.
2. Controllare le performance inoculando un campione rappresentativo di provette con colture pure di microrganismi di controllo 

stabili che producono reazioni note e attese.
Si raccomandano le seguenti colture:

CEPPO RISULTATI ATTESI

Clostridium sporogenes
ATCC 11437

Crescita. Produzione di gas.

Clostridium perfringens
ATCC 13124

Crescita. Produzione di gas.

Le procedure prescritte per il controllo di qualità devono essere effettuate in conformità alle norme vigenti o ai requisiti di 
accreditazione e alla prassi di controllo di qualità in uso nel laboratorio. Per una guida alla prassi di controllo di qualità appropriata, 
si consiglia di consultare le norme CLIA e la documentazione NCCLS in merito.

RISULTATI
Dopo l’incubazione, la crescita viene evidenziata da torbidità e in alcuni casi dalla produzione di gas. La proteolisi è caratteristica 
di alcune specie e viene evidenziata dall’annerimento delle particelle di carne con eventuale digestione o dissoluzione della carne. 
È necessario eseguire una colorazione di Gram o delle spore poiché l’ubicazione e le dimensioni delle spore sono caratteristiche 
della specie Clostridium.7

LIMITAZIONI DELLA PROCEDURA
I brodi di arricchimento non devono essere utilizzati come unico terreno per l’isolamento, ma vanno impiegati in combinazione con 
terreni su piastra selettivi e non selettivi per aumentare la probabilità di isolare i patogeni, specialmente quando potrebbero essere 
presenti in piccolo numero nei campioni. 
Ai fini dell’identificazione, i microrganismi devono essere in coltura pura. È possibile eseguire test biochimici ed altri test di 
identificazione per completare l’identificazione. Per ulteriori informazioni, consultare la documentazione appropriata.3,5-11

PRESTAZIONI METODOLOGICHE
Prima della spedizione, vengono testate le performance di tutti i lotti di Cooked Meat Medium with Glucose, Hemin and Vitamin 
K1. Utilizzando un’ansa calibrata da 0,01 mL, campioni rappresentativi del lotto vengono inoculati con colture di Clostridium 
perfringens (ATCC 13124) e C. sporogenes (ATCC 11437). Gli inoculi vengono prelevati da Cooked Meat Medium o da colonie 
cresciute su piastre di CDC Anaerobe con sangue di montone al 5% e successivamente diluiti a uno standard McFarland 1,0 in 
Fluid Thioglycollate Medium. Le provette inoculate vengono incubate in un sistema anaerobico GasPak, GasPak Plus o GasPak 
EZ a 35 ± 2 ºC ed i risultati vengono letti dopo 1, 3, e 7 giorni di incubazione. Sia C. perfringens che C. sporogenes evidenziano sia 
crescita che produzione di gas. 

DISPONIBILITÀ
N. di cat.  Descrizione
295982  BD BBL Cooked Meat Medium with Glucose, Hemin and Vitamin K1, confezione da 10 provette di misura K, 9 mL
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